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Si Kelong maka si Juni
waꞌi amokot kaut ni sꞌllang.
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Waꞌi giꞌ sigam amupput kaut
alꞌkkas toꞌongan.

Sampay sigām
atꞌkka ni sꞌllang.
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Ma dilaut paꞌin,
angurus na sꞌmmekna
si Kelong boꞌ anulug
pantalon pagtuhun.
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Atupara na iya
ati nihūg heꞌna pokot

pinalibut.
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Waꞌi na si Kelong
patuhun pareyoꞌ
amowa pimpung
panauk daing.
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Sampay ageseꞌ pimpung heꞌ
kahekaꞌan daing.

Waꞌi na pinariyataꞌ
daing hēꞌ sinauk.
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Patuhun iya pabalik
papꞌddon toꞌongan pareyoꞌ.
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Makaꞌāꞌ na isab iya daing
mareyoꞌ ati niꞌisi na heꞌna
ni pantalon pagtuhunna

sampay apꞌnnoꞌ.
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Angambay na iya pariyataꞌ
tudju ni bangkaꞌ.
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Pagtuwaꞌna, amalut iya
ni bihing bangkaꞌ

sabab apuha iya toꞌongan,
ya kahekaꞌan tamban

tabowana ma pantalon
pagtuhunna tudju pariyataꞌ.
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Nihurusan na heꞌna
pantalon pagtuhunna.

 Nilaꞌanan na  heꞌna daing,
 apuwas niꞌisi heꞌna

ni aeskes.
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Apꞌnnoꞌ aeskes heꞌ daing,
ati tinurungan na heꞌ si Juni

aeskes hēꞌ.  Pagpuwas hēꞌ
amupput na sigām amoleꞌ.



Pantalun Pagtuhun
(Pants for Diving)

ENGLISH TRANSLATION
Pg. 3 Kelong and Juni are net fishing on the ocean.                                                                    
Pg. 5 They turn on their engine and speed off seawards until they arrive at the deeper        

ocean.                                                                                                                            
Pg. 7 While at sea Kelong takes off his clothes and puts on leggings he uses for diving.        
Pg. 9 He puts on his goggles and lowers the net in a circle.                                                        
Pg. 11 Kelong dives down carrying a paddle shaped fishnet used for scooping up fish.         
Pg. 13 The paddle shaped fishnet tears because there are so many fish.  The fish that have 

been scooped up are brought up to the boat.                                                        
Pg. 15 He dives again holding his breath in order to reach deeper.                                           
Pg. 17 He catches more fish down there and he fills his leggings.                                             
Pg. 19 He kicks his feet swimming upwards to the boat.                                                             
Pg. 21 When he surfaces he holds on to the side of the boat out of exhaustion caused by    

carrying so many fish up in his leggings.                                                              
Pg. 23 He takes off the leggings and brings out the fish, putting them in an ice chest.           
Pg. 25 The ice chest is filled with fish.  Juni closes the lid.  They turn on the engine and go  

home.                                                                                                                        


